
25-dik szám.

Junius 15-én 1872.

Megjelenik minden szombatnapon másfél ivén sokféle képekkel ellátva.
E lő f iz e t é s i  á r  : Egész évre jan.—decz. 6 frt., 6 hóra 3 frt, és 3 hóra 1 írt 53 kr 

Előfizethetni minden postahivatalnál és könyvárusnál K i n d ő - h iv a t » l  : Pest, bárónk- 
tere 7-ik szám. H ir d e t é s e k  d i j a  : l  hasábos nonperaille sor Jd. kr.
H ir d e t é s e k  fe lv é t e t n e k  : N A S C H IT Z  J A K A B , hirdetményi irodájában, 
P e s t ,  József-tér 12-ik szám a. a hirdetéseket illető közönséges és pén .es levelek szin­
tén Naschitz J. irodájába czimezendők. B é cs b e n , saját főügynöksé^iinkben Kára ner 

strasse 8. sz. I. em. (N a s ch itz  J a k a b  fiók-üzletiben.)

XXIV. kötet.

t i # «  i
— K o-k iii-k i-n a -i r o m á n c — 

Nemkisasszonyoknak zing-zeng-zöngi

D  i 9i-<l e n-<l o n l ' e d r ő  B a j n ü z k l d ö .

Bud-hán a sárga folyam partjain 
Lakott By-tó Y-stók a man-da-rin,
Kinél nyakacsigáig ért a homlok.
De onnan kezdve hosszú czopfja omlott,
—  Szép czipf-czepf-czopfot hordott.

Hölgyeknek kedves volt a man-da-rin: 
Bu-gil-lárjában van sok kan-da-rin! *) 
S z é p n e k  mondák a mandarinság óta,
Ő kedves m i n d n e k ;  néki e g y :  — Sa-ró-ta.
— S ezt sokszor átkaróta.

Nincs párja lábacskáinak Kinában !
Eped sok ifjú szerelmi kinjában.
S h e j! Y-stók szíve is oly lángban füstöl, 
Hogy emlékérmet veret szerelmükről
—  Jó kínai ezüstből.

* ) Pénznem Sinában.
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Komoma volt a lány, de nem komor.
S Y-stók épp víg szeszélyéért bomol.
S hogy kedvét töltse: sok rummal theázgat,
S kedvét addig tölté, mig el nem áz’ csak.
— A z akkor tárczájában kotorászhat!..

Y-stók addig addig legénykedett,
Mig, Istók báré, agglegényke lett.
»Nösülni kék!« gondolta. S küld suttyomban 
Egy fő-kasztbéli hölgynek a Sin honban
— Karikagyűrűt nyomban.

Csinynek Sa-ró-ta ám veszi neszit.
»Na, var-ta-pi-szl! spek-tá-kel lesz itt!
T íz  k ö r m ö m ,  állj bosszút hűtlen hitványon, 
Aztán u s g y é ! « . .  s szüm csak t é g e d  kívánjon :
— Sva-li-zsér ka-pi-tá-nyom ! . . «

Hogy délutánra Y-stók haza mén, 
Nan-king-slaf-rokban elnyúl kan-a-pén.
»Keress fejemben !< hölgyéhez sóhajtott;
S fejet ölébe, —  s nacht-kaszt-liba hajtott
—  40000  uj bankót!

Szól búsan az: »Te nem szeretsz, By-tó!« 
»»Volnék úgy akasztófáravaló!««
»Hát bizonyítsd be!« »»És miként? lelj módot! 
Kit nevezzek ki ?«« »Senkit; — adj egy k ó c s o t !« 
— »»A pénzhez? Inkább c s ó k o t  ?«c

No jó. Nem nyervén meg a mandarint,
Megvárja, míg az délálmába ring.
Kulcsot kiesen csendben, nem ejtve hangot,
S — tiz ily körmöt nem lát se Hong- se Bang-kok!
— Elcsízel minden bankót!

A nacs-csám aztán vígan búcsúzik,
Tiz körmével hint gracieuse puszit. —
Csak késön látja Y-stók, hogy mi fekszik 
A tárczában? —  semmi! »»Hah, ki cselekszi ?
— Te tudd ki Thá-isz Le-xi!

Te tudd ki Le-xi, fő-fö-darabont,
Ki vitte el sok bankó darabom ?«« —
Mond Le-xi: »Hol tartád a bugyillárist?« 
»»Kasztlimban.«« »Úgy az a Julis vagy Máris....«
—  »»Ejh!  ez csak lárifári!««

De Le-xi nem hamar jóhiszemű,
Bolond Istókként. Sőt lesz százszemü.
S a szobaszust megcsípte rittig, zikker, 
Pezsgőzve svalizsérral és stricikkel,
—  Köztük Spiczig Iczikkel.

Fogá varkocscsát. S By-tóhoz vivé.
Az szétcsapd kezét mint egy W ,
Ijedben szólt. »»Ó  jé, szent Bráh-ma Pu-tra! 
Ha ezt tudom !......... Du-tyi-ba lesz ö dugva,
—  S én bújhatok a sutra!
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T a llé r o s s iá d a .
Azt hittük eddigelé, hogy Zebulon egyetlen a 

csak a kedves t ó t  T á l  l e r ó  si  existál. 
De ő sem a Csáki szalmája ám, Tivi jelöltünk, a p o ­
r o s !  T a l l é r  o s s i !

Rajta leszünk, hogy korteskedésével csak falra 
hányja a lőcsei borsót.

A lőcsei jobboldali választók.

Még se bunda a bunda!
F á z o t t  volt a Hrabár. B u n d á t  csent el

melegedni.
így a h ű v ö s r e  került. Lett neki most

m e 1 e g- e.

Nem mindegy
Az én Virgilius Maró druszám a Fámát nevezte 

volt százfülünek.
Engem Virgilius Maródit pedig a Fáma nevez 

százfülünek.
Szilágius. a ki választás előtt buktam meg.

Egy pesti bcinanx az epsomi lóversenyen.
A »Budapesti Közlöny« kapta magát, tudósítót 

küldött ki a Derby-verseny megbámulására, ki a 
többi közt azt állítja, hogy midőn a gyepre omnibu­
szokon kifelé hajtattak, a gyermekek b o r s ó - á -  

I g y u k a t  (borsólöveg) hajigáltak egymásra!
Jó, hogy a tudósító az omnibusz tetején, a híres 

» W o l w i c h  I n f a n t «  óriás löveget nem szerepel­
tette mely 7— 8 mázsás golyókat szokott hányni.

Fejtörésül.
1. A K i  sf  al u di  tár s as á g n a k, 

If á r o m s z á s z  vers hány vers ? 
■ofÍM fj $i) OJ9ff O 'O S „■asiiaa**

2. A N y  e lv  b a k t  e rn  e k.
Mi az, a mi kicsinyítő raggal vastagabb és nagyobb, 

| mint a nélkül t  Ha megfejti, egye is meg.

M ijH ”

Így véged, oh szerelmi szép mutyi,
Mert vár a szívemszottyra hüs dutyi!
S hozzá még: a hajdú ráránt nagy tussal,
S talpacskájára húz — csak győzze szuszszal -
— Kemény bim-bem-bambuszszal!

Jegygyűrűm vissza küldik; húzhatok 
Ujjamra már akár tizenhatot!
Tárczám üres, letészem hát, hisz jobbra 
Nem méltó már; s újság ezt üti dobra,
— Bármint mondjam: »nve dobre!«

Sa-ró-ta, hej ! mért kellett laj-di-nánt : 
Mért járt kis lábad roszban, tu- l i -pánt— 
Most már csak azt studírozom magamba 
Vajon bedőljek é e yataganba ?
— Avagy szonika üssem a hasamba r«<

Csász. Királyi Pál litániája.
»Mandátum letele!« hangzik bús letenyi 
»Iustállak, válassz meg Letenve 1 

V álaszol Letenye:
» Nyetenye!
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H a
Kóez Gyulát megválasztják Győrött, ezt 

írja a Pesti Napló :
Pártunk jeles kapacitása Kócz, szava­

zattöbbséggel meglett. S mert e választás e l sőOo Ö
volt az országban: ez e l ső  g y ő z e l m e t  ked-  
v e z ő  ó m e n n e k  k e l l  t e k i n t e n ü n k  kor­
mánypártunk végdiadalára nézve, minthogy 
>omne initium durum,« s »a ki jól kezd, jól 
végez!«

H a pedig
Kócz Gyulát megbuktatják Győrött, a 

Pesti Napló ezt írja:
Pártunk jeles kapacitása Kócz. szava­

zatkisebbséggel elesett. S mert e választás e l ső  
volt az országban: ez e l s ő  b u k á s t  k e d v e z ő  
óm e n n e k  k e l l  t e k i n t e n ü n k  kormánypár­
tunk végdiadalára nézve, minthogy »az nevet 

| igazán, a ki utoljára nevet,« s »a czigány is 
J megverte fiát, mikor először nyert!«

V iola, ubi es?
— Vezérezikk a Magyar államból. —

J. K. *) »Hol vagy István király? téged ma­
gyar kiván!«

De hol vagy Viola? téged Magvarállam 
kiván!

Jó katolikus pártunk kereszteshátu vezére, 
a hegymögé vonult viola, nyakába vévé a vilá­
got, hogy szerény természeténél fogva kikerül­
jön egy megtisztelő demonstratiót, minthogy őt 
példás becsületessége miatt s rajzolási képessé­
géért. melylyel váltók alá idegen neveket művé­
szien tudott lekörmölni, a pesti rendőrség a 
lakáshiány idején, ha nem is drágasági pótlék­
kal, de in  na t úra  szállással akarta jutalmazni.

Violánk, pártvezérünk e megtiszteltetést 
nem kívánta elfogadni, s előle —  bujoncz sza- | 
badoncz ujságfirkonczok henczegő szavaival ' 
élve —  megszökött. Bár sokan gyanítják, hogy 
főtiszt. Haynald ő eminentiája kalocsai kertjének 
magányában húzódott meg, (s ezért nem szereti 
az érsek a kertjében sétálókat,) mégis v a 1 ó s z i- 
n ü b b a bideskuti apáczafejedelem asszony azon 
állitása.hogyő látta Violát éjjel Illésként elevenen 
tüzes kocsin ragadtatni menyországba.

Tehát ne is keresse a rendőrség a nyári 
lakás felajánlásával. Maholnap kanonizálni fog­
juk őt.

Örülünk bár megdicsőülésének, de a válás 
táj, s önkénytelen tolul ajkunkra a fájó kérdés: 
\ iola, ubi es ? Mert hiszen ő volt legkortesebb

Pauler szentháromság nevében m i n t  a k o r- 
t e s e k  v é d  szén t je  fog kanonizáltaim n a g y- 
i h a t ó s á g á é r t .

Ezért van köztünk a nagy sirás-ivás. Hinc 
illáé 1 a c r i m a e —  C h r i s t i.

( aral'a p á rt?
— A Reform eredeti levele. —

Tisztelt baloldali hírlapok !
Önök azt az epithetont ruházták a marnelu- 

kokra. hogy »Carafa-párt,« holott (nehány szám­
ba sem vehető baloldali választó l e s z u r a t á s á n  
kívül) e párt csak boros és pálinkás üvegek felett 
tartott e p e r j e s i  v é r t ö r v é n y s z é k e t, csak 
néhány százezer palaczkot n y a k a i t  le. és lö­
v e t e t t  ki ugyananynyi dugót.

Ez ellövöldözött dugók nevében kérjük: 
ne nevezzék e pártot egyelőre) C a r a fapártnak, 
hanem P a r a i  a pártnak.mint a mely czim ugyan­
csak rájuk fér.

Megkülönböztetett durrogással
Azok a kiiivegbölitett dugók.

Járjon a pofa í
Utazott egy földes ur egyik falubeli paraszt 

kocsiján, rá akart gyújtani, azonban nem leven gyu­
fája a kocsistól kért.

Sokáig keresgélt az, végre nagy nehezen tudott 
a dómány meg a puruszli zsebből egy szálat elő

kortesünk, s szent Cziráki szent Apponyi és szent teremteni s ily szavakkal nyújtotta át a földesurnak
Járgyon ám a pofa tens uram. mer ninc

* )  J  K . nem azt teszi ám, hogy e czikket Jósika Kál- ^  
mán irta. Jézus Krisztus.
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A pesti központi igazoló bizottság,
vagy :

a pártpaklizás,
avagy :

»semmi sem szent a sápó'rnek,«

vagyis :

I P á  r szabadelvű tagot kivevén. S mind törüli
metszett,

| Státusférfiu e z ; s a baloknak aranzsiroz heczczet!

Ámde a »z s ó fi a b a 1 m i« Simon székébe leül; és 
Elnök hákog, prüsszint, csönget — s megnyil az ülés ! 

(Folytatását lásd a laptudósitásokban.)

..sápifnti est, eonsilinni mutare in m e l i n s .'1
avagyis :

a zséflhalmi és flórcnti Simonynak felettébb való módon va­
ló rngkapálódzásai és czigánykerekei a városházán.

H ő s  v a ló s á g , nem  k ö ltem én y .

Motto : Jíirtál e már Szenttamáson ? 
Haltál e már szalmazsákon ?

RÚGD LE bagarjádat,, Múzsám ! s kulimászba befenjed. 
Hogy méltó sziliben díszelegj Simon arczszine mellett, 
Akki jeles prókátora tyúknak, veszt.eje pörnek.
Akki subiczkfetekés bajszot paragrafba pödörget.
S mig a bal égbe nyomul: jobbik fele földre ko-

nyulgat,
Fürtéi meg szanaszét vasvella gyanánt de vonulnak.

Sápadj hold! sápogj szélvész! s hir kürtje te, sápits! 
Együtt vannak mind, központiak, itt mi hiány sints! 
Elnökül asztalion Havas ül, ama kékbeli férjfi.
Akki a finomságot vastag adagba kiméri.
Kész szolgálni »közös hont«. béke ha van. s ha

Egyetemiskaságok.
Bizonyos Lubrich Ágostot egyetemi tanárnak 

neveztek ki, miért a paedagogus Márki József — ugy 
gondolta, hogy méltán, — haragudott. Kérdi egy alka­
lommal nevelési ügyekről társalgás közben:

— Mint nevelné hát tanárságod a gyermeket 
legbiztosabban az alázatosságra ?

Mire az egyetemi tanár feleié:
Az oltári szentségnek minél gyakoribb él­

vezete által!

Előadásaiból.
— »Ha feleséget venni akarnak, e két kérdést 

intézzék az illető leányzóhoz :
1. Mit tart a vallásról?
2. Tud e főzni ? Mert az olyan nő, a ki nem tud 

főzni, megkeseríti a férjnek még a szerelem falatját is!«

Mi dukál egy Feldwebelnek ?
ribiljó;

Bach s Andrássynak elmondá: »kormányzata mily jó !« 
Bizbatik ebben mindkét párt, híve jobb vagy a balnak 
Ő minden kormányfőnek szavazott bizodalmát!
Friss, garibaldiiimeg-szinnek örül, orra kiváltkép. 
Paprikacső közül haragos tüze jajbe kiválnék!
S hogyha megorrol: szép kanpulyka gyanánt nosza

berzeng.
Fölfúvalkodik, és pukkongva forogva kiterjeng.
Ül Szentk’rályi, a Mór, nyájaskásan perorálva.
S nem-szent K ’rályi, a Pál, zörgős lábszárakon állva. 
S kompaktor Boldogtalan; a tenyerében a gummi. 
Gummi a markába, tudnillik arábika-lmmmi.
Hátra csavart nyakkal szól vissza a Pálfí az Albert, 
Kék szemüvegje alól láthatsz ki belőle Quaksalbert. • 
Dudelsack Polifém virslis, Vecsei Sani, botos. 
Froschfresszer Márkusz suszter, dialektusa tótos. 
Schmiedlechner. kifnvit. veknvit sütögetni tudó pék, I 
Hol van, ezen neveket ki nem ismeri ? — Mind sza­

vazógép, J

Keményen fogai közé szorított szivarkával, sűrű 
füstöt eregetve ment az önkénytes az utczán ? Nem 
igen tekintgetett se jobbra se balra, s igy történt, 
hogy a túlsó oldalon elmenő »Feldwebelt« nemj vette 
észre, s nem is szalutált neki. A Feldwebel meg­
sértve érezve magát e miatt, átkiált az önkénytes után 
németül:

— Sie Freiwilliger!. .
A megszólított meghallja a szót, s illő tisztelet­

tel megáll.
—- Wissen Sie, Freiwilliger, was einem Feld­

webel gebiihrt ?
— Ja wobl, Herr Feldwebel.
— Nun ?
— Erlauben Sie mir eine Frage. Sind sie ein • 

wirklicher Feldwebel ?
— Ja.
— Nun. so gebührt Ihnen taglich 85 kr., ein 

Kommislaibl und eine Portion Menage!



Tempóra iimtaiitur.

B a c h  h o z :  — Euer Excellenz, én vagyok az az öreg Havas, tetszik tudni, a ki exciádnak bizalmat 
szavaztam. Tekintsen el exciád arezom republikánus szineitöl. s mint gutgesinnt polgárt kegyeskedjék 
egy kis ordóval jutalmazni meg... .

Választási adomák.
A jobboldali képviselő jelölt czifra magyar 

dikciót eresztett meg a sváb választóknak. Mikor 
töviről hegyire elmondta ami szivét nyomja, azt 
kérdi befejezésül a figyelmes hallgatóságtól:

Hát megértettetek'?
—  Jo, jo ! feleltek a svábok. Éljen dér 

Potai Pista pátsi!

A választásokat megelőző ivodalomc-ban 
a zsidó választópolgár is részt vett. ízlett is neki 
a bánat űző egri-veres, és másféle Noé által 
feltalált ital. úgy hogy határtalan jó kedvében 
a ezigány felé kiáltott:

—  Ne ezt a nuthát húzd móré, hanem az 
én kliedves dalomat: »Száraz ágon kis gerlicze 
t u b á k o l U

Az erdélyi oláhfalusiak ugyan istenadta 
honatyákat küldögetnek az országházba.•/ O O

Múltkori képviselőjük Henter Géza nem 
tudott o lv a s n i ,  a mostani jelölt Urvári journa- 
lista pedig nem tud irni.

A gorondi plébános a jobboldal jelöltjének 
olyan kortes nótát faragott, melylyel perduelliu- 
mot követ el, azt tanácsolván a jelöltnek, hogy 
ő nyissa meg majd az országgyűlést, 0  felségét 
pedig ne engedje szóhoz jutni; ez egy kis Cri- 
men laese majestatis. Reméljük, ad audiendum 
fogják citálni érte.

Itt következik a vers :
A jobb  pártnak zászlója szent,
Az lobogjon alant és fent 
0  r s z á g g y ii 1 és m e g n y i t á s k o r  
S z ó l j o n  értünk Horváth Károly

Ily férfiú kell most Pestre,
Ki hazáját igy szeresse,
Kiálesuk hát ezer han gból:
Élj küvetünk Horváth Károly !
Nyomatat Munkácson Bláyer Pinkásznál 1872.
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et köpenycgiones iiiutantur in iiils.

A n d r á s s y h o z :  Nagyméltóságod én vagyok az az öreg Havas, tetszik tudni, a ki már 47-ben it t  
viseltem a forradalmi piros kokárdát, s ennek élénkségét semmiféle provizórius kormányforma üldözései 
daczára sem engedtem elhalványolni, sőt következetesen igyekeztem növelni azt! Az alkotmánybeütéskor 
én is illumináltam. Kész vagyok magamat a pesti központi igazoló bizottság elnökéül ajánlani . . .

Hanem még annál furcsább kortesnótát 
csakugyan nem termett a választási Parnassus, 
mint a minőt Oruthi tasnádi képviselő ellenjelölt­
jének főkortese Rzongotli Jakab készített saját 
becses személyének dicsőítésére.

Tasnád város járás népe,
Rám hallgass, a f  ö ö r in é n y r e !
En vagyok a ti kalmártok 
Velem esztek, v"lem isztok.

Tömpénél.

Hol van nagyobb korhely mint én ?
Sok pénzt elkiirt) áztam már én.
Igaz, bog)' hogy n e m  a z  e n y é m e t ,
Pe mit csíptem, — az enyém lett :

Tömpénél.

Voltam én már kereskedő,
Gnland, pcrklivel seftelö,
Igaz, hogy pankrótot mondtam.
P e a pénzt zsebembe raktam

Tömpénél.
R á z s ő Jj i p i jó  pajtásom.
Nektek követül ajánlom,

Régi S t - i r - f é l c  c z i m b o r á  m 
Inni, aludni jól tud ám.

En na Ibim.
Küldjéték hát öt követnek.
Hisz itt úgy se kell senkinek.
Alispányságból le maradt,
Ne aludja itt a nyarat.

En rajtam
G ú t h y t meg ne válaszszátok 
M e r t  k i s e b b  l e s z  »■/. a d ó t o k ! !
V a g y  j  o b b  a z  e S í c u t i ó ?
IJgv b:it nektek más non való

C s a k  R á z s óI

tfó  mentség.
Férje távollétébcn a házi baráttal társalgóit a 

fiatal asszony. A szobalány belép, s jelenti, hogy az 
orvos van itt. Az asszonyka a tété a tété félbesza­
kításáért haragosan rá rivall a szobalányra:

-— Beteg vagyok — nem fogadhatom!
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E g y  kortesvezér a,javából.
Borbély Miska mint szellemdús, joviális ember, 

ismeretes volt Szabolcsban. Hevesben, Bereghben. 
Mind e megyékben birtokai lévén, szeretett a megyék 
ügyeibe beavatkozni, s kinek Borbély Miska volt a 
kortesvezére, az ehetett, ihatott, alhatott egész lelké­
nek nyugodtságában, mert megválasztatása, — hogy 
a »Reform« kifejezésével éljünk: — »több volt mint 
bizonvos.« Egyszer N.kállóba vezette vagy két száz 
szekeren a választókat, s midőn az akasztófa alatt 
haladtak volna el, leszállítja Borbély Miska az ö 
bocskoros-nemeseit s őket a vesztőhely alá vezé­
relvén, komoly pathósszal imigy szólt:

— Czimborák! tartsátok fel jobbkezetek három
ujját.

Az atyafiak híven engedelmeskedtek.
— Esküdjetek meg nekem, -  szólt Borbély 

mély kenetteljes hangon, —  itt e szent helyen, hol 
őseitek dicső hamvai nyugosznak, hogy nekem minden 
tekintetben híven engedelmeskedtek.

Légrázó ^ e s k ü s z ü n k ! *  dörgött el egyszerre; 
az ajkak százairól.

— No, most már folytathatjuk utunkat, — 
szólt Borbély, s az atyafiak kényekig elérzékenyül­
ve kapaszkodtak föl szekereikre. »Eljen a mi vezé­
rünk téns Borbély Mihály ur.« — kiálták valameny- 
nyien, s dehogy szegték volna meg esküjüket!

i
Egyszer Beregszászba vitte Borbély Miska bocs- 

koros hadát. Midőn a Tiszához értek, imigy szólott 
hiveihez:

»Fiaim ! Ha vannak köztetek netalántán olyanok, 
kik egyszermásszor tréfából egy kis g a z t  v e t e t ­
t e t e k  a más ember holmijára, vagy teszem, egy 
pár tinócskát, csikócskát nem a saját ólaitokból hajtot­
tatok »tévedésből,« a vásárra: csak térjetek vissza 
szépen tűzhelyeitekhez, mert nem szeretném, ha egy­
két emberért az egész kompániánk becsülete csorbát 
vallana.*

Nehányan egyszerre csak kikerekedtek nagy meg- 
illetődéssel az atyafiak közül s egymás után pá­
rologtak el a Tiszapartján levő csalitosba, onnan nézve.

szállítja át hadát »Miska téns ur* a kompon 
győzelemre.

A katona nem beteg hanem. . .

Megbetegedett az önke'nytesbaka , mokány 
műszóval élve: frájbilizs. Látogatására jött szintén 
baka barátja által »Dienstzettlit« küldött be s Vor- 
gesetzter«-einek, melyben jelenti, hogy '>betegsége« 
miatt nem jelenhet meg a kaszárnyában. Négy napig 
volt beteg, négy napig nem ment a kaszárnya tájéka 
felé sem: ötödik nap végre fölgyógyulván ismét csak 
be kellett rukkolnia.

Reportra vezették. A kapitány megpillantva a 
belépőt, asztaláról egy teleirt papirt vesz kezébe s 
híven vissza nem adható magyarsággal megtámadja 
azt. hogy hát hol volt ? . .

— Beteg voltam.
— Hát mért nem azt bejelent maka ?

. —  Küldöttem be »Dienstzettlit.«
Dienstzettlit ? — A kezében tartott papirt 

az önkénytes szemei előtt kifesziti s ide s tova moz­
gatja Hát ist das Dienstzettel ? Hát maka mondod 
lenni eztet »Dienstzettel ?« Hát hogy kellsz írni maga 
a Dienstzettel ? Hát úgy kellsz Írni a katona »petek 
vágyom ?. .«  nem tudsz maga becsületesen írni ?

— Kérem alássan kapitány úr, én nem tudom 
becsületesebben kifejezni azt, hogy beteg vagyok, 
magyarul, mint a hogy épen kifejeztem, t. i. hogy 
beteg vagyok.

— Maka nem tudsz becsületesen kifejezni? 
Hát tudsz én ! Werde ihm schon zu wissen gébén. 
Katona nincs petek soha: katona m a r ó d i . . .  tudja 
maka Freiwilliger?. . . maródi!

D i á k  e s k ü .

A p. i. kollegiumbeli diák pattogatott kuko- 
riczat vásárolt a kofánál: meglát mellette egy czifrán 
kiónazott bicskát, enyves keze tüstént a plundra zseb­
be tüntette el. Azonban csakhamar észrevette a kofa 
a veszteséget s megszólítja:

Kedves gyiák ur, nem látta a bicskámat ? 
csak az imént volt még itt.

— En ? én megesküszöm, hogy nem vittem el. 
S elkezdi nagy ünnepélyesen ■

» . . quae maribus solum tribuuntur mascula 
sunto. mascula . . . «

Jaj ! kiált a koía, — ne átkozza e apját 
anyját kedves gyiák ur azért a hitvány bicskáért!
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Isten hatalma.
Ráfogták a czigányra, hogy kutyát vertagyou, 

megsütötte és megette; igy a merre csak megfordult, 
merő »Vau, Vau!« hangzók feléje az emberek ajkai­
ról. nem csekély boszúságára.

Egyszer egy úri ház előtt elhaladva, a lak tu­
lajdonosa szintén vaiizni kezdett rá az ablakból: a 
more is megállt és szemeit égre emelve, mondá:

—  Isten! bizson nagy azs a te hatalmad, mikor 
ezst azs urat, a ki csak most is még ember vót, 
ugató kutyává változstattad!

Ez óta békében hagyták.

Az életmentő kolbász.
Egy jogászhoz épen midőn vacsoráját fütyülte 

el, belép gazdasszonya; megjegyzendő, hogy a jogász 
nagyon ideges volt. ♦

—  Most itt van ugy-e! miért szekirozott a 
múltkor ? rivalg háziasszonyára: mindjárt szétmor­
zsolom vagy kettéharapom.

A megrémült asszony, ki éppen a szatócstól 
jött, magával hozva egy 5 kros kolbászt, ijettében 
kikapta zsebéből és azzal akarta magát védeni.

— Azaz bocsánat, szólt az éhes jogász meg­
lepetve, inkább a kolbászt harapom szét! — Es az 
asszony élete mentve lön.

Műfordítások.
A német ajkú Hansi fiút szülei magyar iskolá­

ba küldték, hogy a magyar nyelvet elsajátítsa. A 
rektor ur tehát a többi tanulók szivére kötötte, hogy 
jelentsék neki tüstént, ha Hans németül beszélne.

Nem sokára érré egy fiú felszólalt:
-  Kérem tanító ur, Hans németül beszélt! *

— Ejnye lánczos lobogós, szólt a tanító, és mit 
mondott ?

— Hát azt mondta : A  h á !
Ej ej, dörmögött a rektor s zavarba lát­

szott jönni. Hát te magyarul hogy mordtad volua ?
—  U h ü n ! feleié rá a fiú.

Hát ő megfagyjon?
Kemény volt a hideg s csak úgy didergett 

családostul a more, hogy a foga is vaczogott.
Neki ment hát a pap kertkerítésének s ugyan­

csak tördelte a karókat, de rajta vesztett, mert a 
pap ott találta.

— Hogy mered a kerítésemet lopui? mordúl rá
a pap.

— Hát in tistelendé atvasága kerítésiuek kedvi- 
ért megfagyjak ? rivall vissza a czigány.

A z istenke.
— Édes nénikém, — kérdi a templommal egybe­

kötött piaristák zárdája előtt elmenő kis leány egy ; 
tubákos agg asszonyságtól. — ki lakik abba a nagy j 
házba ?

— Ki más édes leányom, — érté a jó  néne ] 
a templomot, — mint az istenke!

Alig haladnak tiz lépést, midőn az egyik emeleti j 
ablakból hosszú szárú pipáját elörenyujtva, nagy i 
kényelmesen kikönyököl a világot dohány füsttel j 
fumigáló tisztelendő ur.

Észreveszi ezt a kis leány, s egész gyermeki \ 
ártatlansággal oda súgja a néninek:

—  Erzsók néne, lássa csak,., ott néz ki j 
az istenke.

Szerkesztői snbroza.
D e b r e c z e  n, M. S. Se hideg se meleg. — D o n j 

L i n e a l d o s  pár adomája jó. A furcsa eposz töredék idejét j 
múlta. Kár érte. íncipiat iterum. — P e s t ,  K.  A. Jogosult 
elkeseredés. Miért nem intézte egyenest, rendeltetési he­
lyére? — P l ú t ó .  Semmi diaboükus nincs benne. Tehát nem ' 
is festjük a falra. Másodszor talán jobban megy. —  N— y ! 
L — s adomáinak helyet szorítunk. — A r o k o n g y i l k o s -  
= á g sok változatban meg volt már Írva. — B i r ó v á l a s z -  
t á s. Képviseló’választás utánra hagyjuk. — A c z i g á n y  ' 
h a z á j a. Régibb a nagyidéi puskapor históriánál. Apróságai­
ból egy kettő elmés. Magán levelet szívesen imánk ha Bria- 
reus volnánk. — A l m á s i .  Háromból kettőt ha kiveszünk, 
marad egy a kosárban. — L. N. elkövetett verse megbocsát- 
tatik az elmés prózáért.

H ird etések  fe lvétetn ek  :
Laptulujdouos és felelős szerkesztő Pest, 1872. NASCHITZ JAKAB.

T Ó K A T M Ó R  NYOM. AZ „ATHENAEUIVr NYOMD. hirdetményi irodájában, Pest. József.
«  U K  A l  J3M. Ali. tér 12. szám alatt.,

Lakása: Státtó-ntcza 80-ik szám alatt. (Baratok-tere 7-ik szám). B e c s b e n  KSrntner-strasse 8. szám
I. emelet.

Rajzolja

J A N K Ó .
Metszi :

P 0 L L Á K.



A magyar általános földhitelrészvény-társulat
(Befizetett alaptőke tíz millió forint)

5 '2 és Ow 0"OS záloglevelei,
melyek úgy biztonságuk mint kamatozásuk tekintetében a legelönyesebb töke elhelyzésr • alkalmasak, a napi árfolyam 
szerint kaphatók :

P E S T E N  : a társu la t főp én ztárán á l ( l'liouet-iulvar,)
W ah rm an  és  fia ő z é in é l  iDeák-utcza).
a m agya r le sz á m íto ló  és  vá ltóba n k n á l (ezelőtt Malvieux 0. .F. . 
a p esti banknál,
a fra n co -m a gy a r ban k  vá ltóü z le téb en ,
G latz, H o lzw a rth  é s  S ch u b e rt  uraknál (.lózseít ér .
F u ch s  J., u d v ar i p é n z v á ltó  (Deák-Ferencz-utcza),

valamint az összes vidéki takarékpénztároknál és bankoknál, melyek a fentnevezett értékpapírokra megrendeléseket 
is elfogadnak-

%

KÜLLARITS JÓZSEF és fiai
legelső

4.50

4. 0 
frtig.

készfehérnemü gyári raktárában PESTEN 
váeziutcza az „YPSILANTI“ -h<>z legnagyobb válasz­
tékban legjutányosb árakon kaphatók mindennemű 

férfi, női és gyermekfehérnemüek.
Férfi ingek, rumburgi, hollandi vagy irlandi vászonból, darabja 

2 írt 50, 3 írt, 3 írt 50, 4 írt, 4 írt 50, 5 írt, 5 írt 50, 
6 írt, 6 írt 50, 7 írt, 8 írt, 10 írt 12 írt.

Férfi báli ingek, 3 írt, 3 írt 50, 4 írt, 4 írt 50, 5 írt, himzet- 
tek 6 írt, 7 írt, 8 írt, 10 írt, 12 írt. 14 egész 20 írtig, 

férfi madapolan ingek 1.50, 1.75, 2, 2.50 3, 3.50. 4 írt.
Férfi színes ingek 1 írt 50, 2 írt, 2 írt 50, 3 írt 
Férfi gatyák magyar, félmagyar vagy fr mezia szabásra, fel- 

vászonból 1.50, 1.55, 1.60. tiszta vászonból 1.75, 2. 2 50, 
3, 3.50.

Férfi gallérok, kézelők, nyakkötők, félharisnyák és mindennemű 
vászon s batist zsebkendők.

'Jői ingek vászonból sima 2.25. 2.50, 3. 3.50, 4, 5, hinm-ftek 
3, 3.50, 4, 4 50. 5, 6, 7, 8, 10, 12, 14 ír , íranczia mel- 
varrással 4. 4.50, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 12 írt 

lői háló-corsettek 1.85, 2, 2.25, 2.50, 2.75, 3, 3.50, 4,
5, 6 egész 12 frtig.

»5: franczia derék-füzük 1.50, 2, 2.50,3,3.50, 4. 4.50. 
tŐi harisnyák legjobb minőségben pánimból, kötegje 4,

5, 5 50. 6, 7, 8 egész 15 írtig, ezér.iából 11—24 
iői alsószoknyák s nadrágok polkáiból csikós s piquct bárdiét 

bál, éjjeli s pongyola tökötök, mindennemű vászon s b;t 
tist zsebkendők.

iu ingek vászonból. madapolánból s színesek a legjutányosb 
árakon, ugyszinte fiu-gatyák s félharisnyák.

Leány ingek minden formában, ugyszinto leány-eorsottek s ha­
risnyák.

A legnagyobb választékban férfi és női téli alsó ingek s 
.virágok, ugyszinte minden téli áruk, legújabb flánoll in 

gek s srhawlok.
Továbbá ajánljuk nagy raktárunkat rumburgi, hollandi s ii • 

landi vásznakban. Darabját 25, 27, 23, 30, 32, 35, 10, 50, 
60 egész 120 írtig.

Crcas vászon 12, 12.50, 13, 14, 15, 16, 17. 18. 2 0 -2 5  htig, 
Viszonzsebkcndök, kötegje 3, 3.50, 4. 5, 5.50, 6, 6.50, 7, 8, 

9, l<> — 20 tttig. batistzsebkendök 4 50—30 írtig. 
Törülközők, kötegje 5.80, 6.90, 7.50, 9.50 10, 12 egész 20 írtig. 
Asztalkendők, kötegje 5, 5 50, 6 egész 12 frtig.
Uroszok és damaszt asztali-készletek 6, 8, 10, 12, 18 és 24 

személyre m rnlon áron.
Srines ágyi canavászon, vége 9, 10, 11, 12. 13— 16 frtig 
-r.ggönyök a legnagyobb válaszlékban, egy ablakra 4, 5, °6, 7. 8 

9, 10, 12, 14, 15 írt párja.
Vsztal- és ágyteritök, kávés abroszok s csemege-kendők, 
óenyasszonyi készleteket 200 írttól 2000 frtig I; sz feh írnomü s 

vászonban a legszebb kiállításban zol hálhatunk. Nagy 
árjegyzékünket kívánságra bérmentusen boküldjük.

l-ovél általi megrendelések még az nap melyen érkozuek, 
••giohb kiválasztásban eszközöltetnek, csomagolási dijt nem

Arany-ezüst ékszerek
hivatalos próbával ellátva

Sziirmáii J. fiai
arany-, ezüst- és (Irágakőékszer-üzletében Pesten,

kig-yö-ntczii 1. sz., a sarokluiz mellett.
18 k á r á t  l in ó m  3  p rób á s  ara n yb ó l,

Rövid ó r a lá n e z o k ................................20 fiitól 150 frtig.
Hosszú óralánezok ...........................
Női g yű rű k ....................................
Női pecsétnyomó gyű;ük .
Ferii pecsétnyomó forma gyűrűk .
Férfi pecsétnyomó gyűrűk . . .
M e d a i l l o k .........................................
Garniturok (melltű és függő; .* .*
In ggom bok .........................................
K a r p e r e c z e k .................................. * [
Gyémánt garniturok 150 ” iíín ” = 5 '
Női arany ó r á k ..........................................
Férfi arany ó r á k ............................... . 4 5  " S00 "
n  , fi*?'' 13 p r ó b á s  e z ü s t b ő l .  'SS©
C sem egekések .............................................. tlbja ü0 krtól 3 frtlg>
bvő-ké ek vagy villák, préseltek . . . r 1 frttól 3 „

■» „ tömörek . . .  2 5
12  evőkanál vagy franczia villa . . .  70 ” 100
12 kávés kanál vagy s.m li . . .  ->4 4 8 ”
Gyermek evőeszközök, t okban. . .  r, ” 15 *
Rövid ó r a l á n e z o k ..........................  * 2 ”  45 ”
Hosszú óralánezok ’ * 6 ”  27 °
Karpereczek  .........................................  c ” , ,  ”
M e d a i l l o k ......................... ' ' ‘ ‘ ® »

• pyertyatartók, ezukorládák, teljes evő-készletek, 
•.r“ s f s, kuve,s Menyek, táczák, a munkakülönfélesége 

lat számra lehető olcsón számíttatnak.
K’meritö árjegyzéket bérmentve küldünk. "& Q  
S a ja t.h a szn á la tra  fo ly v á s  v eszü n k  gyé- 

i;lantokat, bnlhantokat. gyöngyöket, színes drágaköve­
iét, ócska arany és ezüst tárgyakat a lehető legjobb 
aioiij'y.ctjuk; 692 757
w  * lltekl rendelések pontosan teljesittetnek.

K é z i -va r rógép ek ,

SSa

* j



1000 forint fogadásul,
hogy az egész birodalomban és sok más országokban senki sincs, ki miként

B R A U S W E T T E R  JÁNOS,
chronome.te.r- és miiorás: SZEGEDEN (szülővárosában)
12 éven át külföldön és a franczia Sveicz legjobb őragy áraiban az őramiivésze 

minden titkait magáévá tette, a hozzávaló gépeket beszerezte, és

M t t L c l i e n b e n
ai elméleti és gyakorlati vizsgát 
ott addig még senki által meg 
nem közelített eredménynyel le­
iette volna ; ki további üzlete 
22 évi fönállása óta annyi órát 
és mindezeket, njakat úgymint 
javításokat, saját találmányu 
gépek és eszközok segélyével,
40 évi tapasztalás alapján, sa­
ját vezetése alatt oly jó álla­
potba helyezte, és szemléyesen, 
a zsebórákat függi vagy fekvő, 
egyszóval minden helyzetben 
és rászkódásokban oly arányo­

san és pontosan szabályozva adta volna át a t. ez. közönségnek, mint, azt 5 tette 
és jövőben is tenni fogja. Azonfölül tőlem minden óra vevője egy 10 évi
és minden javítás megrendelője 5 évi írásbeli jótállásról szóló iratot kap, haszná­
lati utasítással együtt. — Hogy a mondottak folytán óráim minden tekin­
tetben a legjelesebbek, legpontosabbak és legjutányosábbak az magától értetik. 
0 0 -  Igen gyakran ismétlődött utánrendelések és dicsérőlevelek, cs. k. katonai 
és polgári egyénektől, valamint órásoktól, még fővárosokból is, bizonyítványok, 
bizonyítékok töménytelen száma mik a mondottak igazságát megerőistik, nálam 
megtekinthetők. Segédek nagy száma, kik nálam dolgoztak és tanultak, ezt 

szintén bizonyíthatják
Arany-és ezüst-órák és lánczok a m. kir. ellenőri hivatal által megvizs- 

gáltatvák, és minden nemben a legnagyobb és legdiszesb választékban kaphatók

Férfi órák.
Ezüst cyl. óra 4 rubinnal 

r n v felpattanó 
arany szegélylyel 

„ cylinder dupla tokkal 
* „ # kristályüveggel
„ horg.-óra I5rub. 16,

Frt.
1 0 -1 2

1 3 — 1 4  
1 5 - 1 7
1 4 — 17

. 1 8 - 2 0
horg.-óra dupla tok. 18, 2 0 —2 4  

„ angol horgony-óra kns-
tályüveggel 18, 2 0 —2 4

0 ugyanazok dupla tok. 2 3 —2 8  
„ horg. rém. fülnél fel­

húzható, krist üveg. 3 0 —3 6  
„ detto dupla tokkal 3 5 —4 0
„ tábori horgony rém. 3 8 —4 5  

Arany horg-óra 15 rub. 3. sz. 3 8 —4 0  
„ arany fedéllel 45 , 5 0 , 5 5 —5 0  
„ horg.-óra dupl. tokkal 5 5 —6 0  
„ arany fedél 6 5 , 7 0 , 8 0 —1 0 0  
„ horg.-óra kris. üveg 4 2 —4 4  
„ „ arany fedéllel 6 0 —7 5
n remontoir 6 5 - 1 0 0

1 0 0 - 4 0 0detto dupla tokkal

Hölgyórák. Frt.
Ezüst cylinder 1 3 —18
Arany női óráki és 8 rub. 3. sz .25—3 0  

„ r óra, zománczc.
„ detto, arany fed.
„ detto, zománc gyém.
„ női óra krist. üveg.
„ detto, duplát. 8 rub.
„ detto, zománc, gyém.
„ női horgony-óra 
„ „ „ kris. üveg.
„ „ „ dupla tokkal
„ detto, zománc, gyém.

Serkentő, órával együtt 7  ft, 
8 napos 13  ft., mely gyertyát is gyújt 9  ft.

0 0  Ezenkívül minden egyéb kí­
vánaté óra kapható, úgy munkás-órak is.

Inga-órák legnagyobb ráktára.
Mindennapi felhu. 1 0 , 11, 12  frt.
Minden 8 napi felhu. 16 , 2 0 , 2 2  „
Óra-és félóra-ütéssel 3 0 , 3 3 , 3 5  „
Negyed- és óra-ütéssel 5 0 , 5 5 , 6 0  „
Hónap-szabályzó 2 8 , 5 0 , 3 2  „
Inga-órák bepakolásaért 1 ft. 5 0  kr. 

00 Ezüst óralánezok 3 —8  frtig, hosszuk 6 —15 írtig, 3-mas számú aranylánezok. 
rövid 1 5 —7 0  frtig, hosszú 3 5 —1 0 0  frtig. 0 ^ ^  Órák, melyek nem tetszenének, 
kicseréltetnek. §89^ Órák, arany s ezüst a legruagasb árig cserébe elfogadtatnak, 

VidéKi megrendelések a pénzösszeg előleges beküldése vagy utánvét 
4*95 mellett pontosan teljesittetnek. —*

-es
3 írttól kezdve felfelé

valamint válogatott ékszer-tárgyak, ó- és ujdivatuak 
minden árban kaphatók az

érem-, ásvány- és régiségtárgyak
i r o d á já b a n ,  a  I < lo y d é p ü le tb e n .

I N G Y E N
e g y - lm s z a d  r é s z je g y ,  e g y  4 0 0  f r a n k o s  t ö r ö k - b i ­
r o d a l m i  s o r s j e g y b ő l ,  m e ly n e k  é r t é k e  5  f o r i n t  (s 
m e ly e t  m in d e n k o r  a  n a p i  á r f o ly a m  s z e r in t  v is sz a , 
v á l t ó n k )  ha az alant jegyzett sorsjegyek 4-ik részlete le van 
fizetve, melyek 15—20 írttal olcsóbban adatnak, n.int eddigelé és 

pedig:

1 darab 4 0 0  f r a n k o s  törökbirodalmi sors- 
jegy 1 9  havi részletben 5  frtjáyal.

1 darab ÍOO frtos Magyar kir. 1870-diki sorsjegy 
S T  havi részletben 3  frt iával.

1 darab ÍOO frtos 1864 diki Államsorsjegy 2 2  
havi részletben 8  Írtjával.

2 darab braunschweigi 2 0  talléros-sorsjegy 1 9  
havi részletben 3  írtjával.

Az első részlet lefizetése ntán a vevő az illető 
sorsjegyek egyedüli tulajdonosa és a te lje s  
nyerem ényben részesül.

A nálunk divó berendezés szerint kívánatra össze­
állítunk a legkedveltebb sorsjegyekbó'l csoportokat, 
melyeknél azon előny jár, miszerint a résztvevő mind­
járt az első részlet lefizetése után és a fizetés egész 
tartama alatt e g r y e s  e g y e d ü l  J á t s z i k  
v i l l á m é i  . n y i  n y e r e m é n y r e  nézve. 1

A csoportból az egyes sorsjegyek egymásután kia­
datnak , úgy hogy még a lefizetés folyta alatt 
eredeti sorsjegyek birtokába jnt a vevő.

Sorsolási jegyzékek, mindenkinek ingyen 
küldetnek.

Vidéki megrendelések gyorsan és kívánatra 
utánvét mellett teljesittetnek.

Károly és Lasky
váltóüzletük,

« £ > € $ ,
Bellaria-Strasse 4. szám alatt.

N Y Í L T  L E V É L !
A t. ez. közönséggel bátorkodom alázattal hogy tudatni, 

nagy raktárom folytán azon kelles állapotban vagyok a csa­
ládi varrógépek árát leszállíthatni és pedig :

f

■
5 0  f r t t w l  k e z d v e .

Továbbá gyár ár mellett: Hovc, Anger, Singer 
Grover s Balter-féle varrógépeket ajánlhatók

Kéz-varrógépeket 2 0  írttól kezdve és fölebb.
a t. ex. közönség kegyébe ajánlva

5 W E I S Z  D.
P E S T ,  J ó z s e f-t é r, 14-dik szám alatt.
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Durch die innigen Beziehungen und den lebhaften Verkehr zwischen den Hauptstádten 
dér beiden Reicbsbálften fanden wir uns veranlasst für den

„líeuer freier L loyü”
eine Redactions- und Administrations-Reprásentanz 
in Wien (Karntnerstrasse Nr. 8 , I. Stock) zu erricbten.

W ir empfehlen daber diese unsere Reprásentanz dér Aufmerksamkeit dér geebrten D i­
rektionén dér

Bank-, Verkehrs-, Versicherungs- und industriellen Unternehmungen,
sowie dér Gescháftswelt im Allgemeinen, und ersuchen sich in Allén den „Neuen Freien Lloyd“ 
betreffenden redaktionellen und administrativen Angelegenheiten für Wien an unsere Wiener 
Reprásentanz zu wenden.

Mit ausgezeichneter Hochachtung
Alex. F . Heksch. Jaeob Nasehitz,

EIGENTHÜMER und VERLEGER des
N e u e n  F r e i e n  L l o y d .

In Verbinducg mit oben genannter R e p r á s e n t a n z  erricbte icb eine
Generalagentur als Zweigniederlassung

meiner in Pest bestehenden conzessionirten und wech.selgerichtüch-protocollirten
Aim oncen-Expedltion

dér in Pest erscheinenden Blatter: Pester Journal, (politisches Tageblatt), Magyar Állam, (politisehes Tage­
blatt), Üstökös, (altestes und verbreitetstes AVitzblatt Ungarns), und ersuche icb sich ebenfalls in allén, 
diese Blatter betreffenden Angelegenheiten an die Wiener General-Agentur (Karntnerstrasse Nr. 8.) zu wen­
den. Esist Sorge dafür getragen, das in allén bier genanntcn Bliittern dér 1873-ír W iener WeltaUS", 
stellung die grösste Aufmerksamkeit gewidmet wérde. Da es dér Wiener Gescháftswelt im allgemeinen, 
den Industriellen aber im besouderen höchst wichtig sein muss, in einem so hervorragenden Absatzgebite, wie 
es Ungarn und seine Nebenliinder ist, ibre Artikel und Fabrikate bekannt zu gébén, so glaube ich denselben 
durch Evrichtung dieser General-Agentur die grösste Bequemlicbkeit geboten zu habén, um so mebr, da diese 
General-Agentur jegliehen Auftrag aueh in allé hier nicht genannten in Ungarn erscheinenden Blatter bereit- 
willigst besorgt.

Jaeob Naschitz,
Annoncen-Expedition, Pest Josefsplatz. Nr. 8.

u. Wien, Karntnerstrasse Nr. 8.

Á R E L E N G E D E S .
A Wheeler és Wilson-fél

varrógépek
gyári társaság

Sí ew-T ork bán
tisztelettel jelenti, hogy 
készítményeinek árát le­
szállította és hogy csakis

Pesten
O H M  € . O.

főképviselőjénél
Jtfzsef-tér 15. sz.
legjobb hírben álló csa­

ládi varrógépei
70  írttól kezdve valódi minőségben beszerezhetők.

k Figyelmeztetők a t. ez. közönséget, hogy minden más.
ajánlat valódi készítményünknek csak csaláson alapszik se, 
intéssel vagyunk lelkiismeretlen gépkereskedök ellenében 
kik nem áktalanak védbélyegünket meghamisítani. Képes 
áljegyzések kívánatra kiszolgáltatnak és elküldetnek 

___  —,  4339_____________________________________________________

s a a a o . M a i a a y

(„oA M  O R “  GESICHTS-PASTA) 
qA  főrangú nemesség és mélyen tisztelt közönséget 

figyelmeztetjük legmagasb szabadalommal kitüntetett 
„AMOB“  Pastánkra, miután annak használata által 
nemcsak a májfoltok szépiák, pattanások és egyéb bőr- 
bajoktól menekül azarcz, hanem a bőr finomságát és fris- 

A  seségét változatlan megtartja, és az arcz már nehány 
Jf naP‘ használat után mintegy megifjoáva néz ki, mely

8 eredmény semmi más szer, mint csupán ezen cs. k. szab. 
„AMOR“ Pasta által érhető el. i—s 1354

E g y  e r e d e t i  c s u p o r  a r a  1 f o r i n t  5 0  U r.

Egyes egyedül kapható : GRAND BAZAR METROPOLE- 
R O S E N B A U M  M . és D E U T S C H . 
Bécs, Praterstrasse 18., Grand Hotel de I’ Europe.

V * Szétküldés utánvét mellett.
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